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VY crarTi npoaHanizoBaHo NMPOIYKTHBHICTh aHIIHICEKUX CIIOBOTBIPHUX CY(IKCIB, SIKi yTBOPIOIOTH Tep-
MIHH-IMEHHHKH IPUKOPAOHHOT cepH. 3’s1coBaHO, 0 aHINIIHCEKI TepMiHU-IMEHHUKH IPUKOPIOHHOT chepH
XapaKTepU3YIOTHCS MPOAYKTHBHICTIO aiKCaTbHOTO CIIOCO0Y CIOBOTBOPEHHS, SIKH € i IBUIOM MOpdoIo-
rigHoro croco0y. BetaHoBIEHO, 1110 OHIM 13 HAUMIPOAYKTHUBHILINX CIIOCO0IB IMEHHHUKOBOTO CIIOBOTBOPY €
cydikcanpuuii cnoci6. Cydike Booie ceMaHTHYHOO (PYHKIIiO i MOXKE BiJOOpakaTH HaJIEKHICTh IepHBaTy
JI0 IeBHOT CEeMaHTH4HOI IpyIi. BHABICHO CeMaHTUYHI TPy BiANOBIHO 10 3HAYEHHS, SIKOrO HaOyBarOTh
MOX1HI TePMiHHU-IMEHHUKH, IPUEAHYIOUH Cy(iKCH 110 OXixHOT ocHOBH. [IpoaHasni3oBaHO MPOIYKTHBHICTD
Ji€CiBHUX, IMEHHUKOBHX 1 IPUKMETHUKOBHX OCHOB IIPH yTBOPEHHI ITOXiJHUX IMEHHUKIB. BcraHoBnena
BiJICOTKOBA BIATIOBIIHICTH Pi3HUX BUIIB CIOBOTBIPHIX MOJIEINEH P yTBOPEHHI MPUKOPIOHHUX MTOX1THIX
TepMiHiB-IMEHHUKIB IPUKOPAOHHOI chepu.

Kniouosi cnosa: TepMiH, IpUKOPAOHHA cepa, MOXiTHUH, Cy(DiKC, MOAETb.

Beryn. Ha mipomy etarmi po3BHTKY BCIiX raiy3eil HayK B YMOBAaX CTPIMKOTO HPOTpPeCcy
iH(QOPMAIIHHOTO CYCIIJIBCTBA BUHUKAE HaralbHa MoTpeba BigoOpa3sHUTH Pi3HOMAaHITHI
MOHATTS CHOTOJEHHS AHIJIIHCHKOI0 MOBOIO — OJIHI€I0 3 HAWBAXKJIMUBIIIKX MOB CBITOBOI
CIIUTLHOTH. AHIII#iChKa MOBa € OQIIiHHOI MOBOI HU3KH MDKHAPOJHUX OpPraHi3aifiii:
€pporneiicekoro Cotozy, Panu €sponu, HATO, OOH Ta inmux. CTaHOBIEHHS 1 PO3BUTOK
TEPMIHOJIOTI4HOI JIEKCUKH, CEMAaHTUYHA CTPYKTypa TEPMiHiB IepeOyBaroTh y LIEHTPi yBaru
JIHTBICTIB 1 (axiBILiB 6araTb0X CyMDKHHX ramyseil. Koxxuna Hayka mparHe MakCHMajIbHO
BITOPSIIKYBATH TEPMiHOJIOTIO, SIKOIO BOHA KOPHCTYETHCS, 1, BCTAHOBHUBILH CIIiBBITHOCHICTh
MDK CJIOBOM i TEpMiHOBaHUM IOHSTTSM, JOCATTH MaKCHMAaJIbHOI TOUHOCTI i JIAKOHIYHOCTI
KOXXHOTO TepMiHa. AHTITIICbKa MOBa € MI>KHAPOJAHOI MOBOIO HayKH, TEXHIKH, MOJITHKH,
KyJIBTYpH Ta HayKH, i caMe TOMY 11 poJib K IHCTPYMEHTApil0 MI>KHAPOTHOTO CITIJIKYBaHHS
MOCTiHHO 3pocTae. TepMiHONOTIYHA JISKCHKA 3aiiMa€e BaYKJIMBE MICIIC B CIOBHHKOBOMY CKJIaJIi
aHmIiHChKOT MOBH [3]. BukoprcTaHHS CTaHAapTU30BaHOI TEPMIHOJIOTIT JoTIoMarae 3po0uTH
CIUIKYBaHHS MK (axiBISIMH OUTBII ePeKTHBHUMH. J{OCTIDKYIOUN TEPMIHOCHCTEMY Oy/ib-
SIKOT raity3i 3HaHb, HEOOX1IHO OXapaKTepu3yBaTH il 0COOIUBOCTI, TAK-AK TEPMIHOJIOTIS — 1€
IHCTPYMEHT KOMYHiKalii y 1ii cepi, ToOTO 3amopyka YCIHIIIHOTO CHIUIKYBaHHA. Y HAIIOMY
JIOCJTIJIPKEHHI MU BU3HAUAa€EMO TEPMiH MPUKOPAOHHOI cpepH sIK OAMHMIIO HAaMEHYBaHHS
MOHATH MPUKOPJOHHO] Tally3i, CTBOPEHY IITYYHO, B3ATY 3 MPUPOTHOI MOBHU UM 3aII03UYCHY3
CyMIXHUX Tally3eil, 3 AKOI CIBBIIHOCUTHCA MEBHE MOHSTTS 1 SKa CIiBBIJHOCHUTHCS
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3 IHIIMMH HAaWMEHYBaHHSAMU B I[ill 00JIacTi Ta yTBOPIOE pa30oM 3 HUMHU TEPMIHOJOTIYHY
cucremy. OJTHUM 13 acleKTIB JOCTIKECHHS CTPYKTYPHUX OCOOIMBOCTEH TEPMiHOIOTIYHHX
JIEKCeM € BU3HAUEHHsI IPOyKTHBHUX CIIOCO0IB CIIOBOTBOPY. MeTa Hamoi poOOTH MoJisrae y
JIOCTIDKEHH1 IPOTYKTHBHOCTI CY(hiKCATLHOTO CJIOBOTBOPY aHIIIHCHKUX TEPMiHIB-IMEHHHUKIB,
SIKi HaJIe)KaTh 0 MPUKOPIOHHOI CepH.

Ananiz ocmamntix docniosxcens i nyonikayiu. CaoBOTBipHI iMeHHI cydikcu nepedyBain
B IEHTP1 yBaru Takux 3apyOikHUX yueHux, Ak l. [lmar (Himewuuna) [27], B. Angamc
(Bemuxobputanis) [17], Jx. Yonkep (®panuis) [30], FO. Pyzair (Jlutsa) [29], JI. Bayep
(Hosa 3emannis) [19], A. Mammaaszane (AsepOaiimkan) [25]. IIpobiemu cTaHOBIEHHS,
CEMaHTHKH, AepHUBalii Ta TCHJEHII] pO3BUTKY (haXxOBOi JIEKCHKHM BUBYAIN W BITUM3HSIHI
nociiaauky, 30kpema T. Kusik, A. J1’sxoB, 3. Kynensko.[2] JocninHuky po3msiaaioTh CyhikeH
SIK OJTMH 13 HAalIPOLyKTUBHIIINX 3ac00iB yTBOPEHHSI IMEHHHKA Ta OKPECIIIOIOTH TOH (DaKT, 110
IMEHHI cy(iKCH 4acTO BUKOPUCTOBYIOTh JIJIsl YTBOPEHHS a0CTPaKTHUX IMCHHHUKIB BiJI IIECTTIB,
MIPUKMETHHUKIB Ta IMEHHUKIB. Taki abCTpakTHI IMEHHHKH MOXXYTb IIO3HAYATH Ji1, pe3yIbTaTn
JI¥ 9 1HIII CTIOP1THEH] OHATTSI, & TAKOXX BIACTUBOCTI, AKOCTI TO0. OCOOIMBO JA€TaIbHO
TEPMIHOCHCTEMY NPUKOPAOHHOI chepu po3nisaamu JI. [[Bsk (Ha Marepialti HIMEIILKOT MOBH)
[15], T. [IpaBmyH [8] 1 O. I'epacimoBa [ 1] (Ha MaTepiaii aHDIIHCHKOI MOBH), SIKi IPUCBSITUIN
CBOI JOCIIPKEHHSAM 0COONUBOCTIIM YTBOPEHHS, (PYHKIIIOHYBAHHS Ta MEPEKIay TEPMIiHiB,
SIKI HAJIEXKATh JI0 IPUKOPJIOHHOT chepH.

MeTonoaorisg gocaigxeHHs. MarepiaqoM JOCHiIKEHHS CTald CIOBOTBIpHI
MopdemMH, BUOKPEMIICH] IIJISXOM CIOBOTBIPHOTO aHaNi3y TEPMiHOJOTIYHUX OAMHHIIL
npUKOpAOHHOT cepu. JlaHi TepMiHOIOTIYHI OAMHUII Oy BUSBICHI IUISIXOM 3arajlbHOL
BUOIpKH, OTIMPAIOYNCH Ha aHAJII3 3BITHUX MaTepianiB €BpONEeHCHKOr0 areHTCTBA 3 OXOPOHHU
30BHIINIHIX KOPJOHIB KpaiH-wieHiB €Bponeiickkoro Coroszy “FRONTEX” [21], Micii
€Bporeiicbkoro Coro3y 3 mpuKOpIoHHOT TortoMord Mosnosi ta Yikpaini “EUBAM” [18, 25],
YHi(ikoBaHOT IporpaMu MiATOTOBKH MPUKOPIOHHUKIB €Bpornelickkoro Coro3y (Common
Core Curriculum), IHcTpykii 3 miarorosku odirepis beperosoi Oxoponu CIIA [24], a
TaKOXX METOOMYHUX PEKOMEHIAIii IMION0 BPETyIIOBAaHHS CHTYaIii 3 TOTOKOM MIrpaHTIB
Ta ObKeHIIB B aeponoprax €Bpomu [22]. CnoBOTBIpHHUI aHai3 — KOMIUIEKCHA METOIUKA
BCTAHOBIICHHS MEXaHi3My TBOPCHHS CJIOBA Ta OO MicIsl y CIIOBHUKOBIH MiZCHCTEMI MOBH;
nependayae BUSAB 3B’ sI3Ky MOX1AHOCTI, TOOTO TBIpHOT OCHOBH, CJIOBOTBOPUOro (hopMaHTa,
CJIOBOTBIPHOTO 3HaY€HHsI, CIOCcO0Y CIIOBOTBOPEHHS Ta CIIOBOTBIpHOTO TUITY. CIIOBOTBIpHUI
aHaJi3 CJIOBA IPYHTYETHCSI HA CIIOBOTBIPHOMY MOJIENIOBaHHI Ta MOJATAE y BUSBICHHI Ta
JOCTIPKCHHI CHHXPOHHHUX CJIOBOTBIPHUX 3B’S3KiB Y MEXaX IEBHOI JIEKCHYHOI OJMHHIII.
CrnoBoTBipHUIT aHAII3 €(PEKTUBHO 3aCTOCOBYETHCS [T 3’ SICYBAaHHS CTPYKTYPH IOX1THUX
TEPMiHIB IPUKOPJOHHOT chepH Ta JUIsi BU3HAYCHHS] OCHOBHUX MOJIEJICH TEPMiHOTBOPEHHS
Ta iX IPOITYKTUBHOCTI.

PesyabTaTu 10cinKeHHs Ta iXHE 00TpyHTYBaHHS. TepMiH K OJMHUIIS TEPMiHOCHCTEMH
BaKKO MITAETHCS OTHO3HAYHOMY BU3HAUCHHIO. [CHY€E BelTMKa KiJbKICTh Ae(iHilil TepMiHa,
110 TMOSICHFOETHCS BIIMIHHICTIO MODVIS/IIB HA BUBYCHHS IIbOTO MUTaHH [6, 9, 13]. Tepmin sk
OJTMHHMIIA TEPMIHOCHCTEMH BOJIOMI€ CYKYITHICTIO O3HAK Ta (yHKIii. Ha nyMKy HaykoBIIiB
B. Jleituuka [ [5, c. 63-69], O. Piou [10, c. 21], JI. @ypcoBoi [14, c. 167] 10 OCHOBHHX 03HAK
TEepMiHA HaJeXaTb CUCTEMHICTb, TOYHICTh, IPArHEHHS 10 OJHO3HAYHOCTI (a0 BigHOCHA
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OJTHO3HAYHICTh ), BITHOCHA HE3AJISKHICTH BiJ] KOHTEKCTY, HASIBHICTh YiTKOT IeiHiIli, pyHKIIIiTHA
YCTaJIeHICTh, KOHBEHIIIOHAIbHICTh, O(IIIHICTh, CTAHAAPTU30BAHICTh, JAKOHIYHICTD, CyBOpa
HOPMATHBHICTh, CTUJIICTHYHA HEHTPAIBHICTD, BIICYTHICTh €KCIIPECUBHOCTI, KOPEKTHICTD,
obMerkeHa cepa BUKOPUCTAHHS, IPHHATIEKHICTE JI0 JITHTBICTHYHOTO TIOJISI, MOTHBOBAHICTh
Ta nepuBaTuBHICTh. Cepen QpyHKIIH TepMiHA HAWTOJOBHIIIUMHE € I’SITh: HOMIHATHBHA,
curHigikatuHa, neQiHITHBHA, IparMaTHYHa Ta KOMyHIKaTuBHA [5, ¢. 63—69].

3 Meroro 3abe3nedeHHsl PYHKI[IOHANBHOCTI Ta CTPYKTYPOBAHOCTI TEPMIHOCUCTEM
TEepMiH [IOBUHEH BiJINOBIJaTH HU3L1 BUMOL: CUCTEMHOCTi, OAHO3HAYHOCTI Y MeaX OJHi€l
TEPMIHOCHCTEMH, HE3AJIEKHUM BiJl KOHTEKCTY, TOYHUM, JIOTTYHUM, TI0 MOKJIMBOCTI — KOPOTKHM
i CTUCIIUM, YMOTHBOBAHUM, €KCIIPECUBHO Ta CTHIIICTHYHO HEHTPaIbHUM, MIJIO3BYYHUM,
Y3rOIKEHUM 3 MOBHUMU HOpMamu [11:546].

AHTTIHCEK]I TEPMiHOJOTIYHI OMUHHI MPUKOPAOHHOI C(epr BOJIOMIIOTH OCHOBHUMHU
O3HaKaMW TEPMIiHY: CHCTEMHICTh, OJJHO3HAYHICTh, TOYHICTb, JOTIYHICTh, BJIYYHICTb,
eKCIIPeCHBHA Ta CTHIICTHYHA HEUTPAIBHICTD Ta y3TOMKCHICTh 3 MOBHUMH HOPMaMH.

IcHYrOTB pi3HI miaX0aM 0 Kiacugikarlii crroco0iB TEpPMiHOTBOPEHHS B aHIIIMCHKIl MOBI.
3okpema, O. Typuak BUIIISE YOTUPH CITOCOOH CIIOBOTBOPY: MOP(OIOTIUHUM, MOpdoIoro-
CUHTAaKCUYHUH, JTEKCUKO-CHHTAKCUYHHUI Ta JIEKCUKO-ceMaHTHuHMiA.[12, c. 248]. T. Kusk,
BIMOBIAHO, PO3MNIsAa€ TPU LUISIXU (OpMYyBaHHS TEPMiHIB: HaJaHHS CTaTyCy TEPMiHiB
3araJJbHOBXMBAHUM JICKCUYHHM OIUHUILSIM PiTHOI MOBH, YTBOPCHHS TEPMIiHIB IUISIXOM
3al03UYEHHS 3 IHIIMX MOB Ta 3all03MYEHHs OAMHUIb 3 iHIINX HayKoBHX cdep [2, c. 9—10].
VY HamoMy JOCTiXKECHHI MM aHAJIi3yeMO TPU OCHOBHUX CIIOCOOHM TBOPEHHS aHITIHCBKUX
TEPMiHOJIOTIYHUX OJUHUIL IPUKOPIOHHOI chepu: MopGhoIoTiuHuN (Kyau HalekaTh
adikcampHUI croci0, CI0BOCKIAAaHHA Ta abpeBiallis), CHHTAaKCUYHHHA (YTBOPEHHS ABO-,
TPHOX- Ta MOJIKOMIIOHEHTHHX CJIOBOCIIONyYeHb) Ta CEMaHTHYHHUN (BTOPHHHA HOMIHAIIS,
TepMiHOJIOTi3allis Ta MeTadopa).

Mopdosoriuauii crmoci®é CIIOBOTBOPY — Il MOOYI0Ba HOBUX TEPMIHIB 32 paxyHOK
BHYTPIIIIHIX PEeCypciB; YTBOPEHHS MOXIJHUX CIiB (AepUBaTIB) BiJl HaABHUX TEPMIiHIB
a0o0 BiJ 3aralbHOJEKCHYHHUX ONMHHMIL [2, ¢. 107]. Mopdomoridyauii crnocid TBOpEHHS
MPUKOPJOHHUX TEPMIHIB IOJATA€ Y TEPMIHOTBOPCHHI 32 JOTOMOTOI0 3MiHH YacCTHH
cnoBa. Bin Mae nekinbka miaBuaiB: adikcais (demarcation, violator, smuggler, invalid),
cioBockiaganus (checkpoint, database), abpesiauis (EUVID, EUBAM) ta 3Mmilanuii (anti-
human-smuggling, line-throwing). Adikcalis, BilIOB1IHO, MOIUISAETHCS HA IpeQiKcanbHUN
(non-genuine), cybikcanbauii (deportation) Ta npedikcanbHO-cydikcanbHul (immigration)
BHJI CJIOBOTBODY.

CHHTaKCUYHUI TUT CJIOBOTBOPY OXOILTIOE (OopMyBaHHA NBO- (alcohol smuggling,
ethanol smuggling), Tpbox- (law enforcement officer, fraudulently altered passport)
Ta MONIKOMIIOHEHTHUX (national border service provisions, technical means of vehicle
recognition) CIIOBOCIIONYYCHb.

CeMaHTUYHUHN CIOCiO TEPMIHOTBOPEHHS JIOCIIAHUKY TaKOX HA3HBAIOTh GMOPUHHOIO
HoMiHayi€ro, TOOTO “BUKOPUCTAHHS BXKE HAABHUX Y MOB1 HOMIHATUBHUX 3aC0O0IB Y HOBI# 1151
HUX (QyHKIIT — HaliMeHyBaHHS” [7, ¢. 161]. Takum YUHOM, 3 BAHUKHCHHSM HOBUX IOHATH
cjoBa Juid iX HOMiHALii BiIOMPAIOThCS 13 3araJIbHOTO BXXUTKY 1 IM MPUIHUCYIOTHCS HOBI,
noAatkoBi abo crenianbHi 3HaueHHs. [eski ciaoBa 3aMo3UYyIOTHCS 3 1HIIMX ranxy3ei, 1 B
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HOBHX Tally3sX BOHH OTPUMYIOTH HOBi a00 MmoB’s3aHi 3Ha4eHHA [26, c. 9]. [Ipuxiranamu
CEMaHTUYHOTO CIOCO0y CIIOBOTBOPY € TaKi TEPMiHU MPUKOPIOHHOI chepH BXUTKY: crime
investigation, ombudsperson — 3an103u4eHI 3 OPUANIHOT chepw, insignia, chain of command
— 3 BIHCBKOBOT chepm.

VY Hami#t pobOTi MH PO3MIAIAEMO TiABUA MOP(HOIOTIYHOTO CIIOBOTBOPY TEPMiHIB
— adikcanbHUN cOCiO TBOPEHHS MOXITHUX aHIIIHCHKUX TEPMiHiIB-IMEHHHKIB, a caMe —
cydikcaibHUN. Y cyyacHiil aHIIicbKiil MOBI cydikcanbHUi crocid TBOPEHHS HOBHX CIIiB
€ IponyKTUBHUM. [10XifHI TePMIHOJOTIYHI OAMHMIII MalOTh HAJ3BHYAWHO PO3TAIYKEHY
cucremy nux Mopdem. CydikcanbHuii crocid nonarae B HoeJHaHHi cyikca OHOMACioNOTYHOT
6a3u 3 OHOMACIOJNOTiYHOIO O3HAKOI0 3 METOI0 (hOPMAJIBHOTO BUPAKEHHS HAJIEKHOCTI
JepuBaTta 10 MeBHOI KaTeropii (aTpuOyTHBHOCTI, MPEAMETHOCTI, MPOIECYaTbHOCTI) Ta
BUPA)KCHHS KOHKPETHOTO CJIOBOTBIPHOTO 3HaYeHHs. CIIOBOTBIpHI 3HaUCHHS CY(PiKCiB MOXYTh
JTU(EpEHITIIOBATHCS B MEXaX OHOMACIOIOTIYHOT KaTeropii 3a CEMaHTUYHUM HAITOBHEHHSM
JIEpUBATiB, JIO0 CKJIay SKHX BOHHU BXOASTH [15, c. 304].

Cyoikcamiss — 11e yTBOpPEHHs CIIiB 3a gonomororo cydikciB. Cydikcu 3a3Buyai
3MIHIOIOTP JIEKCHYHE 3HaYE€HHsI OCHOBH Ta IIEPEHOCATH CJIOBA B iHIITY YaCTHHY MOBU. OHAK
€ cy(dikcH, sIKi HEe TEPEHOCATh CJIOBA 3 OJHIET YACTHHU MOBH B IHIIY, ajie TaKHi Cy(dikc
3a3BHYail EPEHOCUTH CIIOBO B iHIIY CMHCIOBY TPYILY, HAIIPUKJIAA, KOHKPETHHN IMEHHHK
ctae abcrpaktHuM [23]. Cepen aHDMIMCHKUX TEPMiHIB IPUKOPAOHHOI cepu cydikcalis €
XapaKTepHOIO JUIsl yTBOPEHHS MOX1IHUX IMEHHHKIB Ta MPUKMETHHKIB, TOI SIK Npedikcartis
XapakTepHa AJIsl yTBOpPeHHs AiecnoBiB. [Ipuknanamu cygikcanii yTBOpeHHS iIMEHHHKA € TaKi
JekceMu: deportation, endorsement, authenticity. IlpuxiiagamMu Ji€eNPUKMETHUKOBUX CY(iKCiB
€ IEKCUYHI OMHUII: coastal, fugitive, ethnic. lllomo aiecmiB, TO TakKUi BUJI CIIOBOTBOPEHHS
€ MEHII IPOXyKTUBHHUM. [IpuKiIamamMu Ji€ciiB, YTBOPEHHX 3a IOIOMOToi0 cydikcamii, €
niecnosa to laminate, to qualify, to verify Tomo.

CydikcanbHHN CIIOBOTBIp TEPMiHIB XapaKTEPHU3YEThCS CEMAHTUYHUMHU 3MIHAMHU, SIKi
BUPaKAIOTHCA 32 TOITOMOTOI0 JIOTaHUX IO MOTHBYBAJIEHOI OCHOBH (POPMATFHUX TIOKA3HUKIB
— cyikciB, Mo BiI0OpakaroTh OCHOBHI BIAMIHHI 03HAaKW MOXigHOTO cioBa. Cydikc mMae
CEMaHTHYHEC HABaHTAXXCHHS, SKE BIUIMBAE HA HOBOTBip. HallOiIbI mpORyKTHBHUMHU
IMEHHUKOBUMH cy(diKcaMu B aHIIIUCHKIN MOBI €: -er, -ist, -or, -ar,-ee, -ian, -age,- ure,-
ance, -ence, -dom, -hood, -ship, -sion/-tion, -ment, -ness, -ace, -age, -al, -ant, -ent, -ary, -ory,
-1y, -ese, -ess, -ity, -ty, -en, -on, -cy, -y, -ue, -ing [30].

JlexcnaHMH aHAI3 MaTepialy JOCIiHKEHHS T0Ka3aB, 10 TSPMiHOCHCTEMA TPUKOPIOHHOL
chepH XapaKTepU3y€eThCS aKTHBHIM BXKHUBaHHSIM JICKCEM, YTBOPEHUX Cy(iKcaMH, 3 OISy Ha
I1e TIePLIOUEPrOBE 3aBAAHHS HAIIOTO JOCTIHKEHHS MOJIATae y JOCTIHKEHH] TPOIYKTUBHUX
MoJienielt cy(ikcaibHOTO CIOBOTBOPY. byino 3’sicoBaHo, 1o cydikcu, KOTpi yepe3 Ti 4u
1HII 0OCTAaBUHU BUSIBIISIOTHCS HAW3PYUYHINIMMHU JJIsl TOOYIOBH TEPMIHIB, 3aIT03UUYIOTHCS
3IeOUTBIIOTO 3 3aralibHOro MopdeMHoro ¢oHy. Jeski CypikcH MpH IIbOMY TPaIUISIOTHCS
nuie y paxoBUX TEPMiHaX, a B 3araIbHOBKUBaHIM MOBI iX HE BUKOPUCTOBYIOTh (HAIIPUKIIAI,
suffix —ee: detainee and deportee).

3niticHenuii anani3 1120 CTOPiHOK TEKCTy YMOXIIMBUB BHSBICHHS 35 cydikcaabHUX
Mopdem, 3a JOITOMOTOr0 SIKHX OyI0 yTBOpeHO 185 TepMiHiB-IMEHHUKIB TPHUKOPIOHHOI chepu.
Haii6inpim nmpoxyKkTuBHi cydikcu mogaHo B Tabdm. 1:
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Tabnuys 1
Po3noain cydikciB 3a yacToTo10 iX C10BOTBipHOI0 MOTEHIiATY
Cydike KinbkicTh BXHBaHb Ipuknan
-ion 33 (16.4%) palpation, pollution, protection
-ment 17 (9.5%) detachment, endorsement, shipment
-er 16 (19.0%) commander, commissioner, examiner
-ity 13 (6.4%) authenticity, ethnicity, identity
-ance 9 (4.8%) allowance, assistance, compliance
-ation 8 (4.3%) application, mobilization, verification
-ant 5(2.7%) applicant, migrant, militant
-or 5(2.7%) detector, sector, visitor
- ist 5(2.7%) reservist, separatist, terrorist
-y 4 (2.1%) security, strategy, territory
-ure 4 (2.1%) departure, seizure, signature
-al 4 (2.1%) individual, national, refusal
-ness 3 (1.6%) business, fitness, readiness
-ee 3 (1.6%): deportee, detainee, refugee
-ty 3 (1.6%) liberty, safety, responsibility
-ian 3 (1.6%) electrician, technician, civilian
-ence 2 (1.2 %) occurrence, residence
-age 2 (1.2%) buoyage, package
-ism 2 (1.2%) mechanism, terrorism

ITo onHOMY pa3y BHUKOPHCTOBYIOThCA Ccydikcu —ent (resident), -en (children), -on
(comparison), -ory(territory), -ary (itinerary), -ics (electronics), -ise (expertise),- dom
(freedom), -ia (guardia), -ship (leadership), -ery (machinery), -ce (offence), -cy (consistency),-
ry (ministry), -ue (technique), - ial (official). POOMMO BUCHOBOK PO MaJONPOIYKTUBHICTh
X aikciB IpH yTBOPEHHI TEpMiHiB-IMCHHHUKIB.

CeMaHTHYHUH aHaNi3 TEpMiHIB-iIMEHHHKIB NPUKOPIOHHOI C(epHl 3acBiIIHUB, IO
CJIOBOTBIpHUM Cy(dikcaM B aHIJIIHCHKIA MOBI BJacTHBE NEBHE JICHOTATHBHE 3HAYCHHS, 3a
JTOTIOMOTOFO SIKOTO YTBOPEHUH TepMiH Ha0yBa€ HOBUX CEMaHTHIHUX 03HAK. [IpoaHaizyBaBIm
IMEHHHKOBI CY(IKCH B MEKaxX I1i€l TepMIHOCHCTEMH, MU 3aIPOIIOHYBAJIH TOIITUTH JICKCEMH
Ha TaKi CEeMaHTHYHI TPYIIH:

1. Cydikew, mo 03HAYAIOTH [0, CTaH a00 a0CTPaKTHI MOHATTS y cepi IPUKOPIOHHOL
crpasu. J{o i€l rpynu Hanexatb cyhikcu cyQikcu -tion, -ion, a Takox cyhike —ism: aviation,
confirmation, deportation, mechanism, tervorism,

2. Cyoixkcu -er, -or, -ist, SIKi BKa3yl0Th Ha BUKOHABLA TMEBHOI Aii, mpodecito B ramysi
OXOPOHHM Ta 3aXUCTY KOP/IOHIB, & TAKOXK BUPAKAIOTh HAIEKHICTh 0COOM 10 NeBHOI podecii
(B HaIMIOMY BHUIAJIKy — IPUKOPIAOHHOI cepn) uu chepu AisIBHOCTI: commander, gunner
machinist, reservist.

3. Cydikeu -ing ta -ment, siki GOpMYIOTh IMCHHHUKH BiJ JIECHIB i O3HAYAOTh il
MIPUKOPAOHHUKIB, pe3yJIbTaT IUX JiH, IpoIiec, Marepiall abo NpoayKt: embossing (emboss),
endorsement (Bin endorse);
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4. Cydixkcu -ity, -ty Ta -ness, sIKi yTBOPIOIOTh IMCHHUKH BiJl IPUKMETHHKIB Ta 03HAYAIOTh
[eBHY SKiCTh JOKYMEHTA, & TAKOX CTaH, II0 MEePElAEThCs BIAMOBIHUM MPUKMETHUKOM:
authenticity (Bin authentic), hostility (Bin hostile), legality (Bin legal), business (busy), fitness (fit).

4. Cydikcu -ance Ta -ence, -ity i -ty, ki yTBOPIOIOTh TEPMiHH-IMCHHUKH, 110 03HAYAIOTh
cTaH a0o SAKICTh MEBHOTO NPUKOPIOHHOTO NOHATTS: allowance, compliance, authenticity.

5. Cydikcu -ant, -ent, mo HopMyIOTh IMEHHUKH 1 [TO3HAYaIOTh MEBHY 0c00y, fKka Oepe
y4acTh y MpoLEci epeTuHy Kopaony: applicant, migrant, resident. IlacuBuuii cy0’ext nii y
Ipollecax, OB’ sI3aHUX 3 IPUKOPAOHHOIO TiSUIBHICTIO, IEPEAAEThCA 3a IOIOMOTOI0 cydikca
-ee: deportee, detainee, refugee.

Tabruys 2
KinbkicHuii po3nogin moneseii cydikcaJbHOTO CJIOBOTBOPY
JlieciiBHa ocHOBa
CioBoTBipHa Kigbki . Kini
MOZETE 1MBKicTh BKUBaHb |  CIOBOTBipHa MOJIEINH LTBKICTD BYKHBaHb
V +ion 30 V + ment 17
V + tion 14 V+er 12
V + ance 9 V + ation 8
V +or 4 V+ant 4
V + ity 4 V +ure 3
V +al 3 V+ee 3
V+ure 3 V +ist 2
V + ence 2 V+y 1
V +ent 1 V +son 1
V+ia 1 V +ce 1
V+ age 1 V +ice 1
V +ency 1 V +ive 1
[IpukMeTHIKOBa OCHOBA
Adj + ity 13 Adj + ness 3
Adj +ian 3 Adj+y 3
Adj +ce 2 Adj +ty 2
Adj +ice 1 Adj + dom 1
Adj +ue 1 Adj +ist 1
Adj +er 1
ImMeHHMKOBa OCHOBA
N+y 6 N+er 3
N+ion 3 N+ry 2
N-+ist 2 N+ism 2
N+al 1 N+ise 1
N-+ial 1 N+r 1
N+ship 1 N+ity 1
N-+age 1 N-+ren 1
N+ics 1 N+ic 1
N-+ant 1 N+or 1
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OTXe, ICHOTaTUBHE 3HAUCHHS CIIOBOTBIPHUX CY(IKCiB (DIKCY€eThbCs Y BIAMOBIAHUX
MOXIJTHUAX JICKCEMaX, 4acTO 3YMOBIIIOIOUH TIEPEXiJ] JIEKCEMHU-TEPMiHa 3 OJHIET YaCTUHU
MOBH B iHIIIY, i, TK pE3yJIBTAT, B HITY CEMAaHTHYHY TPYITy. MU BHSBIIH 11’ ITh CEMaHTHIHHUX
TPy BiJIMOBIHO JTO 3HAYCHHS, SIKOTO HAOyBaIOTh MOXiJHI IMCHHUKH. TepMiHH-IMEHHUKA
MO3HAYAr0Th aKTHBHUH YK TACUBHUM Cy0’€KT [ii, camMy nito abo i HACNiOK, CTaH, AKICTh,
mpouec, Marepiai abo NpoAyKT.

Emmnipuuna Bubipka TepMiHIB MPUKOPIOHHOI cepHu Mokasana, IO CIOBOTBIpHI
IMEHHMKOBI Cy(PiKCH MAIOTh BIIACTUBICTh MPUEIHYBATHCA 1O OCHOBH JI€CTIOBA, MPUKMETHHKA
Ta IMEHHHMKA. Y TBOPEHHsI MOXiJTHUX TEPMiHiB-IMEHHUKIB BiJI0yBa€ThCS 3a CIOBOTBIpHUMU
MOJIENISIMH, Y3arallbHEHHMH 3a 4aCTOTOIO B)KUBaHb y TaOI. 2:

[TinpaxyHKH TepMiHiB-IMEHHHKIB, III0 YTBOPHUJIKCS BiA Ai€CITIBHOI, IPUKMETHUKOBOI,
IMEHHHUKOBOI OCHOB i3 JOJIaBaHHAIM Cy(iKCiB, (DiKCYIOTh Taki KUIBKOCTI: BimiecniBHa — 124
OJTMHMIII, BIITPUKMETHUKOBA — 3 1 ofuHUIIA, BifiMeHHHKOBA — 30 onuHUIb. OTXKE, HAWBUIILY
MPOAYKTUBHICTE MOP(OIOTIYHOTO Cy(DiKCATHLHOTO CIIOBOTBOPY MPOSIBIISE IECTIOBO, SKE Ma€
BJIACTUBICTh MPUEIHYBATH IMCHHHUKOBI Cy(DiKCH 3a JABaANATbMa TPhOMAa CIOBOTBIpHUMH
Mozersimu (67 %). [IpukMeTHHKN Ta IMCHHUKH MArOTh (PAKTUYHO OAHAKOBY CIOBOTBIPHY
nponyktuBHicTh (17 % Ta 16 % BigmoBigHO).

BucHOBKM Ta mepCcHeKTHBU MOAAJBINUX AOCTiIKeHb. 3MICHEHUN JTEKCUIHUH,
CEMaHTUYHHMIA 1 CIIOBOTBIPHMI aHaJi3 iIMEHHUKIB-TEpMiHIB MIPUKOPAOHHOI cPepH CBITUUTH
PO IPOAYKTUBHICTB CY(iKCATBLHOTO COCO0Y CIOBOTBOPY AJIS JIEKCEM JOCHIKYBaHOT ralTy3i.
BiH € niaBuaoM agikcarsHOTO c1ocody Mop(oI0TivHOro cI10BOTBOPY. POOMMO BUCHOBOK, 1110
cyikcanpHHI c1I0Cci0 TBOPEHHS TEPMiHIB — II€ CIOCIO YTBOPEHHS HOBUX TEPMIHOJIOTTUHUX
OJIMHUIIB 32 PAXyHOK BHYTPIIIHIX pecypciB aHITIHCHKOI MOBH; YTBOPEHHS ITOXITHUX TEPMiHiB
BiJl HASIBHUX TEPMiHIB a00 BiJ 3arajibHOJIEKCUYHHUX OJUHHUIIb 31 3MiHOIO CEMaHTHKH CJI0Ba
3aBJSIKM YiTKHM CEMAaHTUYHUM O3HaKaM CY(iKCiB.

3a onoMoror cy(ikcaabHOTO CIOBOTBOPY Oylio yTBOpeHO 185 TepMiHiB-IMEHHUKIB,
SIK1 HaJeXaTh 0 TEPMiHOCHCTEMH PUKOPAOHHOI cepH, Mo cTaHOBUTH mpuOIu3HO 40 %
AHITHCHKUX TIOXITHUX OJJHOOCHOBHHX TepMiHiB. Cy(iKCH BOJOMIIOTH BIACHOK CEMaHTHKOIO
1 TOMy MarOTh BJIACTHUBICTh 3yMOBITIOBATH IEPEX1I TEPMIHOJOTIYHUX JIEKCEM B 1HIITY YACTHHY
MOBH Ta B IHIIIy CEMaHTHYHY TPYITY.

Y mporueci aHamizy iIMEHHHKOBUX CYy(iKCIB TEPMIHOCHCTEMHU MPHUKOPIOHHOI cepH
BUABIIEHO I’SITh CEMAaHTHYHUX TPYI BiANOBIIHO IO 3HAYEHHS, SIKOTO HaOyBalOTh MMOXiTHI
TepMiHH-IMEHHUKH, TpUEHYI0IH cydikcu. Taki TepMiHU-IMEHHIKH NO3HAYAIOTh AKTUBHHUN 41
MACUBHUM cy0’€KT 11, camy Jiito abo 1i HacioK, cTaH, AKiCTh, IpoIiec, MaTepia abo MPOIYKT.

ITpocTeXUBIIM TCHIEHITIIO aHIIIIHCHKOTO CIOBOTBOPY NPUKOPAOHHOI cepH, HaM
BIAOCS BUSIBUTH 52 NMPOAYKTHBHI MOJENi YTBOPEHHS IOXiTHUX TEPMiHiB-IMEHHHUKIB,
HaUTPOIYKTHUBHIIIOK 3 SKAX BUSBUIIACS KOMOITHAIIIS BIITIECTIBHOT OCHOBH Ta IMCHHUKOBHX
cy®ikciB. CaMe TakuX Mojeleil BUABICHO 23, HAUTPOIYKTHBHIIIOK 3 SKHX € JO0JaBaHHS
cyikcy —ion 10 IIECTIBHOT OCHOBH JIJIS TO3HAYCHHS a0CTPAKTHUX TIOHATh Y MPHUKOPIOHHIH
chepi. XapakTepHOIO PUCOIO CY(PIKCATBHOIO CIOBOTBOPY € KOHTPACT MiXK TPhOMa BHIAMHU
CJIOBOTBOPY: BiJJIIECTIBHI OCHOBH BOJIOJIIOTH ¥ YOTHPH Pa3d BHUIIOK MPOAYKTHBHICTIO,
HIX MPUKMETHUKOBI YM IMEHHUKOBI. IMEHHUKOBI Ta MPUKMETHUKOBI OCHOBU HPOSIBISIOTh
OJTHAKOBUH PIBEHb MPOAYKTUBHOCTI.
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[NepcniekTHBY OAANBINNX JOCTIPKEHb IOJISATAIOTh B aHAJIi3yBaHHI TepMiHIB-IMCHHHUKIB,
YTBOPEHUX MpedikCaTbHUM Ta npedikcanbHO-cy(iKcaaTbHUM CITOCOO0M, a TAKOX y aHai31
TEPMIHOJIOTIYHUX OJMHUIIb TPUKOPAOHHOI ChepH, sIKi Halle)KaTh JI0 IHIIMX YACTHH MOBH.
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The article analyzes the performance of English word-forming suffixes that form border guard noun
terms. It has been found that the affixed word-forming method, which is a subspecies of the morphological
method, is highly productive while forming nominal terminological units. The suffix has a semantic function
and may reflect the fact that a derivative term belongs to a particular lexical-semantic group. Semantic groups
have been identified according to the meaning derived by derivative noun terms by attaching suffixes to the
derivative base. The performance of verb, noun, and adjective bases in the formation of derivative nouns
has been compared. The percent correspondence of different types of word-forming models at formation of
the derivative terms-nouns is established. Judging by the lexical, semantic and word-forming analysis of the
nouns-terms of the border sphere, the performance of the suffix method of word-formation for the lexemes
of the studied branch is the highest. The suffixal way of creating terms is a productive way of forming
new terminological units at the expense of the internal resources of the English language; the derivation of
derivative terms from existing terms or from lexical units can cause the change in the semantics of a word
due to the clear semantic features of the suffixes. With the help of suffix word formation, 185 noun terms
belonging to the border guard term system were formed, which is approximately 40% of English border guard
nouns-derivatives of monosyllabic terms. Suffixes have their own semantics and therefore have the ability to
cause the transfer of terminological lexemes to another part of the language and to another lexical-semantic
group. In the course of analyzing the noun suffixes of the border guard term system, five semantic groups
have been identified according to the meaning derived by the derivative noun terms joining the suffixes. Such
nouns refer to the active or passive subject of action, the action itself or its consequence, condition, quality,
process, material or product. Following the tendency of the English border guard word-formation, we were
able to identify 52 productive models for the derivation of derivative noun terms, the most productive of
which was the combination of the verb-base and noun suffixes (23 patterns), the most productive of which
is the addition of the —ion suffix to a verbal basis for the designation of abstract concepts in the field of
frontier study. A characteristic feature of suffix word formation is the contrast between the three types of
word formation: the verbal bases have four time higher performance than the adjective or noun ones. Nouns
and adjectives show the same level of productivity.

Key words:term, border guard sphere, derivative, suffix, model.



